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THÈME
Filière TSI

Traduire, dans la langue obligatoire choisie, les phrases suivantes.

THÈME

1 - Peter a vécu en Espagne pendant quatorze ans et il habite en Suisse depuis 1999.

2 - Pourriez-vous me dire où je trouverai ces renseignements ?

3 - Il ne sait pas ce qu’il fera quand il rentrera à Rome.

4 - Il est inutile de l’attendre puisqu’elle ne peut pas venir avant seize heures.

5 - Je regrette d’avoir vendu mes actions, j’aurais dû attendre.

6 - Tu te rends compte que nous ne sommes pas allés au cinéma depuis trois mois ?

7 - Je ne m’attendais pas à ce que tu arrives si tôt !

8 - Il est probable qu’ils lui ont fait dire n’importe quoi.

9 - Hier trois tableaux ont disparu, dont l’un vaut au moins cinq millions de dollars.

10 - Il est rentré de Paris sans un sou, ce qui n’a pas surpris sa famille.

11 - Je jouais au tennis tous les samedis avant de me casser le bras en juin dernier.

12 - Elle devait être épuisée, et pourtant elle continuait à travailler.

13 - L’appartement de ma fille est très différent de ce que j’avais imaginé.

14 - Ce qui m’inquiète, c’est que je ne retrouve pas mes clefs.

15 - Tant que le travail est fait, qu’avez-vous à leur reprocher ?

16 - Si j’avais acheté les places tout de suite, nous aurions pu aller au concert ce soir.

17 - Le mieux serait de rester là-bas quelques jours pour vous reposer.

18 - Pourquoi ne fais-tu pas changer tes pneus ?

19 - Bien qu’il ait été licencié, il continue à venir à l’usine tous les matins.

20 - Nous avons envie d’annuler notre séjour puisqu’il n’y a pas de neige.
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VERSION ALLEMANDE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.

Was ist heute schon machbar, was ist denkbar?

Ein Tag im Mai 2013, Innenstadt Frankfurt, Peter Z. überquert den menschenleeren Vorplatz des
bläulich schimmernden Bürohochhauses. Am Eingang legt er seinen rechten Zeigefinger auf eine dunkle
Kunststoffplatte. "Guten Morgen, Herr Z.", tönt eine freundliche Frauenstimme. Gleichzeitig öffnet sich
die gläserne Tür. Als der letzte Pförtner vor einem Jahr in Rente ging, wurde seine Stelle nicht wieder
besetzt. Die Firma hatte schon vorher ein Erkennungssystem für Fingerabdrücke an der Tür eingebaut.
Peter Z. kommt nicht mehr häufig ins Büro. Sein Schreibtisch steht inzwischen in seiner Wohnung. Seit
vor einigen Jahren das Internet der zweiten Generation in Betrieb genommen wurde, hat die Zahl der
Telearbeiter enorm zugenommen. Die neue Technik erlaubt es, immense Datenmengen in Bruchteilen
einer Sekunde über das Netz zu verschicken. Damit kann jeder Heimarbeiter in Internet-
Videokonferenzen mit seinem Arbeitgeber, mit Kunden und Kollegen in Kontakt treten.

Nicht nur Internet-Videokonferenzen, auch Serviceroboter erobern immer mehr den Alltag. Heidrun und
Peter Z. blicken auf ein obstkistengroßes Gefährt, das summend über die Terrasse ihres Eigenheims
rollt. Noch sind sich die Eheleute unschlüssig, ob sie den Robot-Maler wirklich unbeobachtet werkeln
lassen können. Aber bald merken sie, dass die Maschine vollkommen zuverlässig arbeitet. Gespannt
sind Heidrun und Peter Z. auf die Wirkung der Fassadenfarbe. Die Farbe enthält chemisch aktive
Substanzen, die sich tagsüber mit Sonnenlicht aufladen und nachts die Helligkeit wieder abstrahlen.
Fast schon vergessen hat Peter Z. die Probleme des 20. Jahrhunderts. Damals ärgerten sich
Hausbesitzer über schmutzige Wände und die Nutzer des weltweiten Datennetzes über die ständige
Überlastung der Leitungen.

So sieht in einem Szenario des deutschen Forschungsministeriums die Zukunft aus. Neue Technologien,
die unser Leben verändern können, eröffnen unzählige Chancen, bergen aber auch neue Risiken.

Nach Reiner Korbmann, in Deutschland Nr.2/2000
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ANGLAIS Filière TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.

WEATHER AID

The people of Central America have just received frightful news: hurricanes are likely to blow big time
for the next ten to forty years. 1998 Hurricane Mitch, which devastated Nicaragua and Honduras and
left 10,000 dead, fits the pattern of the coming decades.

It is also bad news for the United States, of course. However, the impact on Americans is cushioned by
round-the-clock TV and radio warnings and an infrastructure of emergency and insurance services that
limits death and damage, which is not the case for the millions of poor people in Central America.

Worsening weather always hits the poor hardest when millions of people are being hurt by weather
extremes, often related to global warming. America already helps: Congress often votes tens or hundreds
of millions of dollars in foreign aid when natural disasters strike, mostly to rebuild houses and roads.

But if the United States increased its present small investment in weather aid — enabling developing
nations to take meteorological observations, make forecasts and get warnings out to people — it could
lessen weather-related damage, reduce the expense of rebuilding, and, most importantly, save lives.

Better weather infrastructure would also help people on a daily basis, since the poor depend most on
land, water resources and rainfall for survival. Some benefit would return to the United States, as more
data from remote sites around the globe means the US domestic weather forecasts would improve, as
would our understanding of weather change.

Adapted from The Washington Post, August 22, 2001
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VERSION ARABE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.
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VERSION ESPAGNOLE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.

`Felices pascuas!

Hasta ahora, lo tradicional era all  por noviembre  quejarse de que el ambiente navide o llega cada vez
antes, impulsado por las necesidades comerciales que hace que en las calles aparezcan las primeras ilumi-
naciones navide as. Muchos columnistas han hecho tambi n tradici n de poner por esas fechas el grito en el
cielo: Ad nde iremos a parar?  A este paso, si contin an avanzando el inicio de la iluminaci n navide a,
llegar  un a o en el que a n estaremos en verano y ya sacar n del almac n las bombillitas con las estrellas,
los rboles y los letreros de Felices pascuas . Pues las bombillas con estrellas quiz  a n no, pero la loter a
s . 

Estamos en julio y ya la anuncian. Las paradas de autobuses y las bocas de metro est n llenas de carte-
lones en los que, sobre la imagen de una especie de sonriente ninfa subacu tica, aparece la frase: "Ya hay
loter a de Navidad". Bajo la ninfa, en letras a n mayores: " Y si cae aqu ...?". Debajo, lo de siempre: "Que la
suerte te acompa e. Loter as y Apuestas del Estado". De hecho, que a finales de julio ya vendan loter a de
Navidad tiene poco de nuevo. Me explica la lotera que, cada a o, los primeros n meros les llegan en pleno
verano. La gran diferencia es que, este a o, mucha m s gente lo sabe, gracias a la campa a. Los a os ante-
riores, con los primeros d cimos navide os les entregaban unos cartelitos de tama o discreto en los que
pon a: "Ya hay loter a de Navidad", para colocarlos en el escaparate, en la pared o en la puerta. Este a o, en
cambio, lo que les entregan son unos carteles semejantes a los de la campa a que invade las calles. 

La idea es inteligente. Se trata de aprovechar que durante las vacaciones veraniegas la gente viaja y,
supersticiosa como es, siempre le tienta comprar un d cimo en poblaciones lejanas. M s que nada porque
si en agosto pasan por Torrelodones, y luego, en Navidad, ven por la tele que el gordo ha tocado en Torre-
lodones  maldecir n no haber entrado en aquella administraci n ante la cual dudaron: " Compramos o
no?". 

Desde hace d cadas, sabemos que la primavera se acerca cuando, en febrero, las vallas anuncian que
ya es primavera y en los escaparates empiezan a aparecer prendas de manga corta. El per odo de tiempo
entre la aparici n de vallas y prendas de manga corta y la llegada real de la primavera es de apenas mes y
medio. Ahora, en cambio, en pleno verano ya nos anuncian que la loter a de Navidad ha llegado. Ya no se
trata de un discreto mes y medio de adelanto, sino de cinco se ores meses. Es parte de esa tendencia actual
a avanzarlo todo. 
Supongo que eso de avanzarnos a los acontecimientos, cada vez m s y m s, debe de formar parte de la per-
petua insatisfacci n del hombre contempor neo. En invierno anhelamos la llegada de la primavera y en
verano corremos a comprar ropa de invierno y loter a de Navidad. A este paso, un d a notaremos en la nuca
nuestro propio aliento. 

Quim Monz , La Vanguardia, 27/07/2001
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VERSION ITALIENNE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.

ESCE IL PRIMO LIBRO CON DENTRO LA PUBBLICITÀ

La réclame? Adesso è l’anima della letteratura

Avviso importante: chi leggerà l’ultimo libro di Luigi Malerba, scrittore italiano tra i più raffinati, sia
pronto a tutto. Dopo pagina 240, infatti, arriva l’incredibile. Il lettore sta ancora rimuginando su come
Erostrato bruciò il tempio di Artemide a Efeso, quando all’improvviso si trova davanti Megan Gale. Sì,
proprio la supermodella australiana, piantata lì, con tutte le sue curve, a vendere i telefonini Omnitel.
Consigli per gli acquisti: il libro riprenderà fra 12 pagine.

L’ultima frontiera è stata varcata: dal 10 luglio è in vendita il primo libro con lo spot. Così la pubblicità
infrange l’ultima barriera, entra in un territorio tabù, viola il chiuso giardino della letteratura. E non è
una letteratura di serie B: Luigi Malerba, che ha accettato, anzi ha voluto uno sponsor, è scrittore di
grana finissima. (...)

Eppure, proprio lui ora apre le pagine del suo libro a Megan Gale (che definisce lapidariamente "la
bisteccona australiana"). Malerba si è rivolto a Gian Arturo Ferrari, direttore generale della divisione
Libri della Mondadori: "Perché nel mio prossimo libro non inseriamo un po’ di pubblicità?" ha buttato lì
"così accolliamo parte dei costi a uno sponsor e lo vendiamo a un prezzo più basso". Così è stato: Malerba
ha fornito il libro (Città e dintorni, una raccolta di impressioni di viaggio), la Omnitel ha offerto la
pubblicità e ora il volume va in libreria a sole 18 mila lire, con il marchio dello sponsor stampato nel
risvolto di copertina. "Una provocazione" spiega Gian Arturo Ferrari. "Non lo facciamo per guadagnare di
più, ma per favorire la diffusione del volume. E anche per togliere al libro quell’aura di sacralità che
intimidisce i lettori, per contribuire a renderlo un oggetto di uso più quotidiano".

Sia la Mondadori sia Malerba sanno che rischiano di scatenare un putiferio. La pubblicità anche sui
libri? Ma dove andremo a finire? Non potremo neanche più leggere in pace? (...) "...Ma io all’aura sacrale
del libro non ci credo. Può essere sacro il momento in cui si scrive un romanzo. Ma quando è stampato, è
un oggetto di carta di cui dispongono l’editore e il lettore. Anzi, io spero che la pubblicità diventi l’anima
della letteratura, che porti un po’ della sua freschezza ai libri".

Ma lo scandalo non sta solo nel libro con gli spot. Lo scandalo è anche Malerba. (...). Un libro di Malerba
con la pubblicità è però come Leopardi che balla il tip tap. "Non posso credere che Malerba abbia fatto
questo" si stupisce Luca Canali, grande latinista, romanziere e poeta. "Spero sia solo una bizzarria.
Ricordo quando Federico Fellini si batteva contro gli spot che interrompevano i film. Ora siamo arrivati a
interrompere anche i libri, l’ultimo spazio libero che ci restava: un altro passo verso la barbarie. E, per di
più, con questa ragazzona che vende telefonini: un’immagine che stride totalmente col libro. Malerba è
un vero scrittore e i veri scrittori non devono fare queste cose, altrimenti rischiano di declassarsi. Ma se
la immagina la Divina Commedía con le foto di Naomi Campbell?".

di GIORGIO IERANÒ, 12 /7/2001 Panorama.
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VERSION PORTUGAISE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.

A esquina dos desencontros

A Itália se exprime e se reconhece numa praça. 

Pode ser grande ou pequena; pode ser redonda, quadrada, ou ostentar a forma inesperada de uma concha
como a Piazza del Campo em Siena. Não importa. Importa que a praça não é lugar só para passar, mas
para estar. É o espaço onde os italianos explicitam sua relação com a vida, a arte e com eles mesmos. É
um lugar de intimidade, sociabilidade e bem -estar.

A França se exprime e se reconhece numa avenida.

Quem quer que tenha se plantado ao meio da Avenue des Champs-Elysées em Paris, e mirado a perfeita
linha reta que vai do pequeno Arco de Triunfo ao grande, na Praça da Estrela, terá vislumbrado um
pouco da alma do país. Nas avenidas, ou melhor, na perspectiva que elas permitem formar, reúnem-se
dois dos mais caros desejos franceses - o de grandeza e o de lógica.

E o Brasil?

O lugar onde o braseleiro se exprime e se reconhece são as esquinas. É nelas por excelência que nos
encontramos e nos desencontramos conosco mesmos. As esquinas são a representação mais acabada do
desencontro dos brasileiros com a lei representada, por exemplo, pelos sinais de trânsito. Sobretudo, as
esquinas são a expressão suprema do desencontro entre o Brasil e o Brasil, entre um povo e outro que
habita este país. São o lugar onde o brasileiro que roda de automóvel, mora e come é confrontado com o
outro, o brasileiro a pé e que pede esmolas.

Esse confronto pode até tomar a forma aterrorizante de um assalto, mas não é preciso chegar-se a tanto.
Basta o assalto da realidade que é o rosto de uma criança pedindo esmola ou vendendo alguma coisa
colado à janela do carro, às vezes até um rosto gracioso, puxa, eles são capazes de fazer crianças iguais às
nossas, só que sujas. Nas esquinas o Brasil se exprime e se reconhece no desencontro, entre brasileiros e
brasileiros.

Roberto Pompeu de Toledo (adaptação)
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VERSION RUSSE
Filières MP, PC, PSI, TSI

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve

Traduire en français le texte ci-dessous.
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